
 ٢٤٢١ رقم مرسوم
تفاهم مذكرة إبرام

 المجر جمهورية في الدفاع ووزارة اللبنانية الجمهورية في الوطني الدفاع وزارة

العسكري المجال في التعاون حول

الجمهورية رئيس إن

منه، ٦ ٥و ٥٢ المادتين لاسيما الدستور، على بناء

الوطني، الدفاع وزير اقتراح على بناء

٢٠٢٥/١١/٢٧ بتاريخ الوزراء مجلس موافقة وبعد
يأتي: ما يرسم

 جمهورية في الدفاع ووزارة اللبنانية الجمهورية في الوطني الدفاع وزارة بين التفاهم مذكرة أبرمت الاولى: المادة

ربطا. والمرفقة ٢٠٢٥/١١/١٠ بتاريخ الموقعة العسكري المجال في التعاون حول المجر

الحاجة. تدعو حيث ويبلغ المرسوم هذا ينشر الثانية: المادة

 ٢٠٢٦ الثاني كانون ٢٨بعبدافي

عون ف جوزا الإمضاء:

الجمهورية رئيس عن صدر

الوزراء مجلس رئيس

سلام نواف الإمضاء:

 والتجارة الإقتصاد وزير

 البساط عامر الإمضاء:

والمغتربين الخارجية وزير

رجي يوسف الإمضاء:

المالية وزير

 جابر ياسين الإمضاء:

الوطني الدفاع وزير

منسى ميشال الإمضاء:

 تفاهم مذكرة

 اللبنانية الجمهورية في الوطني الدفاع وزارة

 و
 المجر جمهورية في الدفاع وزارة

 العسكري التعاون حول

------ -- 



 بالطرف" حدة كلعلى يلي فيما إليهما )المشار المجر جمهورية في الدفاع ووزارة اللبنانية الجمهولية في الوطني اللفاع وزارة إن

المشاركين"، ب"الطرفين ومجتمعين

البلدين، بين القائمة والتعاون الصداقة لعلافات مراعاة

تعزيز في للتعاون خاصة أهمية وذات والإستقرار الأمن في اساسيأ عنصراً يشكل العسكري المجال في التعالن بان منهما وإلرارا

الأمنية، البيئة

 مجال في التعاونية الأنشطة وتشجيع العسكري التعاون خلال من البلدين بين القائمة الثثائية العلاقات ودعم تعزيز في منهما ورغبة

 التدخل وعدم المتبادلة والمنفعة الأراضي وسلامة والسيادة والمساواة الإستقلال مبادئ على بالإستتاد المشاركين الطرفين بين الدفاع

البلدين، من لكل الداخليه الشؤرن في

والثقة، التفاهم من ررح فى المشاركين الطرفين بين جيدة علاقات وتنمية إقامة في المبذولة الجهود على تشددان وإذ

المتحدة، الأمم ميثاق وأهداف بمبادى بالتقيد إلتزامهما تؤكدان وإذ

يلي: ما على إتفقتا قد

الأولى المادة

تعاريف

التالية: المعاني المصطلحات لهذه

 الطرفين لكلا الوطنية للنشريعات وفقاً بالمثل المعاملة على القائمة هذه التفاهم مذكرة إطار في المشتركة الأنشطه التعاون"-

المشاركين.

 على الحاصلين البلدين في الدفاع وزارتا تديرها التي العسكرية والمؤسسات اللبناني الجيش في العسكري العديد هو "العسكريون"-

المجرية. او اللبنانية الجنسيه

 الحاصلين البلدين في الدفاع وزاربا تديرها التي العسكرية والمؤسسات اللبناني الجيش في المدني العديد هم المدنيون"- "الموظفون

المجرية. او اللبنانية الجنسية على

التعاون. فقرات تتفيذ لغرض الآخر الطرف إلى والمدني العسكري عديده يرسل الذي الطرف هو المرسل"- "الطرف

التعاون. فقرات تنفيذ لغرض الآخر الطرن من ومدنياً عسكرياً عديدأ يستقبل الذي الطرف هو المستفبل"- "الطرف

٢ الماده

عامة أعكام

 التعاون وتنمية وتسهيل تشجيع بهدف منهما لكل الدولية والإلتزامات الوطنية للقوانين طبفا المشاركان الطرفان يعمل سوف “١

العسكية. الشؤون في المتبادلة المنفعة ذات

المتبادلة. والمنفعة المتساوية الحقوق أساس على هذه التفاهم مذكرة إطار في المشاركين الطرفين بين التعاون تفيذ يجري 7٢٠ ■

ثالث. بلد أي وامن مصالح الى المشاركين الطرفين بين العسكرية الشؤرن في التعاون يسيء لا ٠٢



 القائمة بالإلتزامات تمس ولا الدولي القانون بموجب المشاركين الطرفين بين إلتزامات او حتوق اي المذكرة هذه تنشئ لا ؛

الدولي. او الاوروبي القانون بموجب

٣ المادة

التعاون مجاات

 الإتحاد قبل من النعتمدة النافذة التقييدية التدابير مع تماشيا التالية، المجالات في المشاركين الطرفين بين التعاون تنفيذ يجري -١

المتحدة: الأمم او الأوروبي

والأمنية؛ لدفاعية السياسة التعاونفيمجال أ-

للعسكريين؛ بالئسبة الطبابة ومسائل العسكرية الطبية ب-الخدمات

والطوبوغرافيا! الجوية والأرصاد العسكرية الجغرافيا ج-

والرياضية؛ الثقافية العسكرية الأنشطة د-

الإرهاب؛ رمكافحة السلام دعم ه-

العسكري! والتدريب التعليم و-

المشاركان. الطرفان عليها يتقق اخرى مجالات ز-

 بشكل عليها يتفق اخرى عكري تعاون وبمجالات اعلاه إليها المشار التعاون بمجاات المرتبطة الخاصة المسائل تسرى -٢

المشاركين. الطرفين بين توقع إضافية برونوكولات أو منفصلة تفاهم مذكرات خلال من متبادل

٤ الماده

التعاون اشكال

التالية: للأشكال وفقاً المشاركين الطرفين بين التعاون تنفيذ يجري - ١

تائية، وإجتماعات المستوى زياراترسميةرفيعة ا-

الخبراء؛ ب-إجنماعات

 مؤتمرات خلال ومن الصلة، ذات والأكاديميات المؤسسات في مدنية او عسكرية تدريبية دورات خلل من وتعليم ج-تدريب

والمشاررات! للخبرات وتبادل عسكرية وندوات وإجتماعات

خاصة؛ وبروتوكولات تفاهم ومذكرات إتفاقيات على المبني والوثائق المعلومات تبادل د-

ورياضية. ثتانية نشاطات في ه-المشاركة



منفصلة. تقنية إتفاقيات بموجب المشاركين الطرفين بين العسكريين وبعليم تدريب تفاصيل على يتفق -٢

خطي، بشكل عنه المعبر المشاركين للطرفين المتبادل بالرضا العسكري للتعاون أخرى اشكال على الإتفاق يجوز -٣

 ه اشاد؛

المالية الترتييات

 لم ما هذه، التفاهم منكرة بتنفيذ المتعلقة منهما كل نفقات تغطية على الطرفان يوافق أدناه، الفقراب في وارد هو ما بإسثناء -١

ذلك. خلاف على الإتفاق يجر

 ية١ايا المؤارا لتزافر تخخنغ جذة اتثاهم ذكرة نطاق تنن إلأشتلة جسيع بأن متباذلة بصورة المشاركان الطرفان يعترف آ-

والبشرية. والمادية

الئالية: للمبادئ طبقاً التعاون هذا إطار في الزيارات تمويل يجري -٣

نفقات: ويغطي المرسل الطرن يتكفل أ-

المضيف؛ الطرف أراضي وإلى من السفر (-١)

الأمر؛ لزم إن الإصابة، حال في التامبن تغطي للعسكربين، تامين بوليصة (-٢)

يومي؛ تعويض(-٣)

اراضيه. ومغادرة دخول على المضيف الطرف سلطات تفرضها التي الوثائق (-٤)

نفقات: ويغطي المضيف الطرف ب-يتكفل

والتغذية! الإقامة(-١)

الزيارة؛ اششاء الأساسية الثقالية البرامج (-٢)

الزيارة. برنامج ء اثتا النقل خدمات (-٣)

مختلفة. تمويل مبادئ على الطرفان يتنق ان يمكن المستوى، رفيعة الزيارات حالة في -٤

 والفرق الأوركسترا )خاصة اشخاص عشرة عن تزيد التي للوفود بالنسبة والتغذية الإقامه نفقات المرسل الطرن يغطي —ه

ذلك. خلاف على المشاركان الطرفان يتفق لم ما الرياضيين( وفرق الموسيقية

الطرفين بين خاصة لتربيبات وفقأ وئويتها نفقائها تحمل يجري التي التعاون أنسطه على مذه النفاهم مذكر احكام تتطبؤ لا -٦

المشاركين.



الأسنان. طب مجال في الطارئة الطبية الرعابة ذلك في بما الطارئة الطبية الرعاية توفير في المضيف الطرف يساعد -٧

 من المضيف الطرف في عليها الحصول يجري التي الطبية الرعاية نفقات شدد ذلك، خلاف على اخرى ترتيبات تنص لم وما

المضيف. الطرف لقوانين طبقاً المرسل الطرف قبل

 ٦ المادة

وتبادلها المعلومات أمن

 ثنائي إتفاق في المصنفة المعلومات حماية معالجة يجوز المصلفه. المعلومات لتبادل وحماية أسس هذه التفاهم مذكرة توفر لا

المشاركين. الطرفين حكومتي بين منفصل

 ٧ الماده

الفكرية الملكية حقوق

 ثالث لطرف الفكرية الملكية وحقوق البعض لبعضهما الفكرية الملكية حقوق بحماية المشاركين الطرفين من كل يقوم سوف

 معاملة اي الداخلية. منهما كل وأنظمه ولقوانين الدولية للقوانين طبقاً هذه التفاهم بمذكرة المشمولة التعاون بانشطه المرتبطة

والأنظمة. القوانين لهذه تخضع الحقوق هذه بمتل مرتبطة

٨ المادة

العسكريين وضع

 المسارك الطرف بلد وتقاليد وأنظمة بقوانين المضيف المشارك الطرف أراضي في وجودهم أثثاء المرسل الطرف عسكريو يتقيد -١

المضيف. المشارك الطرف بلد وسلامة بأمن تضر بطريقة يتصرفوا ولن المضيف.

 سلطات تتخذ المضيف، المشارك الطرف بلد في وجودهم أثناء العسكري للإنضباط المرسل الطرف عسكريي مخالفة حالة في-٢

العسكرية. وانظمته الطرف هذا لقوانين طبقاً المناسب الإجراء العرسل ااطرف

 المشارك الطرف اراضي في وجودهم أثناء العسكريون، يخضع ذلك، خلاف على منفصلة دولية اتفاقية تنص لم ما -٣

 الطرفين ان غير المضيف. المثارك الطرف دولة لقوانين الجنائي الإختصاص لناحية وضعهم خص فيما المضيف،

 الصادر الرسمي للطلب الواجب الإعبار وتوليان جنائية فضية اي حال في البعض لبعضهما المساعدة يقدمان البشاركين

الآخر. الطرف عن



٩ المادة

الخلافان تسوبة

والمشاورات. المفاوضات خلال من المشاركين الطرفين بين يحل المذكرة، هذه تطبيؤ ار ئفسبر عن ينشا نزاع اي

١ < المادة

نهالية أحكام

محددة. غير لفترد المفعول ساريه تبقى ان على توليع آخر بتاريخ محددة غير لفترة التنفيذ حيز هذه التفاهم مذكرة تدخل -١

أشهر (٦) سته بعد المذكرة صلاحية تتتهي الحالة، هذه في خطي. بشكل المذكرة هذه إنهاء المشاركن الطرفين من لكل يمكن -٢

بالإنهاء. الإسعار علىإستلام

 حين إلى وانزاعات والإختصاص الماليه الترتييات ترعى التي الاحكام تطبيق يستمر هذه، الئفاهم مذكرة إنهاء حال في -٣

تطبق. تعد لم الأحكام هذه ان معاً المشاركان الطرفان بحدد ان حين إلى او العالقة اللترامات جميع من الإلتهاء

 الإضافات او التعديلات توضع المشاركن. الطرفين بين المتبادل الخطي بالرضى عليها الإضافة أو المذكرة هذه تعديل يجوز -٤

 مذكرة دخول إجراءاك لذات طبقأ التنفيذ حيز النعديلات هذه تدخل التفاهم. مذكرة من يتجزا لا جزءأ وتشكل منفصلة وثيقه في

التنفيذ. حيز التفاهم

ولهناللهة. الكلنية السريغ، بلفن مها ل املبن سنبن طي .>؟’../هع.١لأ بتالبغ..،.لا.../. فايمضه. مرن

الإنكليزي. النص يعلمد التفسير، في الإختلاف حال في

المجر جمهوريه فيي الدفاع وزارة عناللبنانية الجمهورية الدفاعلوطنيفي وزارة عن



Egyetertesi Megallapodas 
a Libanoni Kdztarsasag Nemzetvedelmi Miniszteriuma

es Magyarorszag Honvedelmi Miniszteriuma
KOzOtt

a felek ketoldalu Katonai egyiittmukddeserol 
------------ -

3 es Magyarorsz۵g Honvedelmi Miniszteriuma (aار٠ك؛اخأ:كاً.ل!ل’لآA Libanoni Koztarsasag Nemzetvedelmi
tovabbiakban kiilon-kiilon ,,a Resztve٦'0٦ egyiittesen: ,.a Resztvevok")

FlG١zELEMBE ٧E١ZE a ket orszag kozott fennallo barati es egyilttmiikddesi kapcsolatokat:

FELISMERVE, bogy a katonai ugyek teren folytaton egyiittmukodes a biztonsag es a stability 
letfontossagu eleme, es kiilonds jelentdseggel blr a biztonsagi korny ezet javitasara iranyulo 
egyiittmiikddes szempontjabdl;

AZZAL A SZAd£KRAL, hogy a katonai ugyekben folytatott egyiittmukodes reven fejlesszek 
es megerositsek a meglevo ketoldalu kapcsolatokat, valamint eldsegitsek a Resztvevok kozotti 
egyiittmiikodesi tevekenysegeket a vedelem teriileten, a fbggetlenseg, egyenldsdg, szuverenitas, 
tertileti integritas, kolcsonds elonyok es az egyes orszgok beltigyeibe va,6 beavatkozes 
tilalmanak elvei alapjan;

HANGSULYOZVA a felek kozotti jo kapcsolatok kialakitasara es fejlesztesere irdnyuld 

erdfesziteseket ٥ megertes es 4 bizalom szellemeben;

MEGEROSITVE elkdtelezettsegiiket az ENSZ Alapokmenya elveinek es celkituzeseinek 
tiszteletben tartasa mellett;

A kOvetkezokben ALLAPODTAK MEG:

l.cikkely 
Definfciek

Az aldbbi akifejezesek a kCvetkezd jelentessel blmak:

,.Egyiittmukodes”: ajelen Egyetertesi Megallapodas keretein beliili kolcsdnds tevekenysegek, 
amelyek a kdlcsdndssdgen alapulnak. dsszhangban mindket Resztvevd nemzeti 
jogalkotasaval.

"Katonai szemeiyzet" - a ket orszag fegyveres erdinek es honvedelmi miniszteriumainak igazgatasa 
ala tartozo katonai intezmenyek libanoni vagy magyar allampolgarsagu eilomanya.

"Civil szemeiyzet" - a ket orszdg fegyveres erdinek es honvedelmi miniszteriumainak igazgatesa 
aid tartozo katonai intezmenyek libanoni vagy magyar eilampolgars g eilomdnya.

"Kiildd Resztvevd" - Az a Resztvevd, aki katonai es polgari allomenyat a masik 
Resztvevohdz kiildi az egyiittmiikodesi pontok vegrehajtdsa celjabol.

"Fogadd Resztvevd" - Az a Resztvevd, aki katonai es polgari allomenyat a masik Resztvevdhdz 
kiildi az egyiittmiikddesi ponlok vegrehajlasa celjabol.



2. c۶kkeh'

Alfa؛ bos rendelkezesek

2.1. A Resztvevok sajat nemzeti torvenyeiknek es nemzetkozi kotelezettsegeiknek megfelelden 

dolgoznak a katonai iigyek teien kolcsdnosen elftnyos egyiittmukddes osztonzese, eldsegitese es 

fejlesztese erdekeben.

2.2. A Resztvevdknek ajelen Egyetertesi Megallapodas kereteben toitend egyiittmukodese egyenld 

jogok es kolcsonos eldnyok alapjan valdsul meg.

2.3. A felek katonai iigyekben folytatott egyiitfmukodese nem seili harmadik orszagok erdekeit es 

biztonsagat.

2.4. Jelen Egyetertesi Megallapodas nem hoz letre semmilyen nemzetkozi jog szerintijogot vagy 

kotelezettseget a Resztvevok kozott. es nem serti az eurdpai ١'agy nemzetkozi jog alapjan fennallo 
kdtelezettsegeket.

3. cikkely
Az egyiittmukddes teruletei

3.1. A Resztvevok kozotti egyiittmukddes azEurdpai Unio vagy az Egyesult Nemzetek Szervezete altal 

elfogadott hatalyos korlatozd intezkedesekkel Osszhangban a kdvetkezo teruleteken valdsul meg:

a) vedelem- es biztonsagpolitikai egyiittmukodes;
b) katonai egeszsegugyi szolgalatok. katonai egeszsegugyi kerdesek;

c) katonai fbldrajz, meteorologia ds topografia;

d) katonai kulturalis es sporttevekenyseg;

e) a beke tamogatasa es a teiTOfizmus elleni kuzdelem;

f) katonai es polgari oktatas es kepzes;

g) a Rdsztvevfik altal kolcsoiwsen elfogadott egyeb teruletek.

3.2. A fent emlilett teriileteken es a vedelmi egyiittmukodes egyeb. kdlcsdnosen elfogadott teriiletein 

folylatott egyiittmiikddessel kapcsolatos konkret kerdesek a Resztvevok kozotti kiilon 

megallapodasok vagy kiegdszito jegyzokonyvek utjan rendezhetdk.

4. cikkely
Az egyiittmukodes formal

4.1. A Resztvet'fik kozotti egyiittmukodes az aldbbi fomikban valdsul meg:

a) hivatalos magas szintii latogatasok es ketoldalii talalkozdk;

b) szakertdi megbeszelesek;

c) kdpzes es oktatas katonai vagy polgari kepzesek reven, megfelelo intezmenyekben, 

akademiakon, konferenciakon, talalkozokon, szeminariumokon, tapasztalatcseren es 

konzultdcidkon keresztiil;

d) informacidk es dokumentumok csereje egyedi megallapodasok, Egyetertesi Megdllapodasok es 

jegyzokonyvek alapjan;

e) kulturalis es sportrendezvenyeken vald reszvetel;

4.2. A szemelyzet kepzesenek es oktatasanak reszleteit a Resztvevdk kulon technikai 

megallapodasba foglaljak.

4.3. A katonai egyiittmukodes tovabbi formairdl a felek kolcsonos irasbeli beleegyezesevel 

allapodhatnak meg.



cikkely
PdfiZugyi feltetelek

5.1. Az alabbi bekezdesekben foglaltak kfoetelevei a Resztvevok ١'allal.jak. liogy. elterd inegallapodas 
hianyaban. sajat inaguk fedezik ajelen Egyezmeny ١'egiehajtasaval kapcsolatos kiadasaikal.

5.2. A Resztvevok kolcsdnosen tudomasul veszik, bogy ajelen memorandum hatalya ala iartozd 
valamennyi tevekenyseg a rendelkezesre allo penziigyi. anyagi es emberi eroforrasok 

fiiggvenye.
5.3 Az egyiittmukodes kereteben a latogatasok finanszirozasa az alabbi elvek szerint tortenik:

5.3.1 A kiildo Rdsztvevo biztositja es fedezi az alabbi koltsegeket:

a) utazas a fogadd fol teruletere es onnan vissza;
b) szemelyi biztositds, beleertve a balesetbiztositast is, ha szukseges;

c) napidij;
dj a fogado fol hatdsagai altal annak teruletere vafo belepeshez es az onnan tollend kilepeshez 

szukseges dokumentumok.
5.3.2 . A fogado Resztve٦'d biztositja es fedezi az alabbi kdltsegeket:

a) szallas es etkezletes;
bj alapveto kulturalis programok a latogatas soran;

.szallitasi szolgaltatasok a latogatas programja soran (ن
5.4. Magas szintii latogatasok eseten a Resztvevok eltero penzugyi eh'ekben allapodhatnak meg.
5.5. A 10 fo feletti delegaciok (kiilonosen zenekarok, egyiittesek, spoitolok) szallas- es etkezesi koltsegeit a kiildo 

R^sztvevfi١dseli,kiveve؛liaaRdsztvevokmaskentallapodnakineg.
5.6. Ajelen Egyezmeny rendelkezesei nem vonatkoznak azokra azegyuttmukodesi tevekenysegekre 

amelyek koitseget a Resztvevok kuldn megallapodasa alapjan viselik es szamoljak el.
5.7. A fogado Resztvevd segitsegetnyrijt a siirgossdgi orvosi ellatasban, beleertve a stirgdssegi 

fogaszati ellatast is. Eltero inegallapodas hianyaban a fogadd Resztvevo orszagdban igenybe 

vett egeszsdgugyi ellatas koltsegeit a ktlldo Resztvevo a fogadd Resztvevo jogszabalyai 

szerint teriti meg.

6. cikkely
Informiicidbiztonsg/Inforinidcsere

Jelen Egyetertesi Megallapodas nem biztosit aiapot es vedelmet a mindsitett infonnacidk 
cserejehez. A mindsitett adatok vedelmerol a Resztvevdk Kormanyai kozdtti kiilon ketoldalu
megallapodasokhatarozhatnak.

7. cikkely
Szellemi tulajdonjogok

A Resztvei'ok vedik egjnias vagy bannely olyan hannadik fel szellemi hilajdonjogait, amelyek ajelen 
memorandum ezen te kenysegeihez kapcsolddnak a nemzetkozi tdi-venyekkel es hazai tdrvenyi 
eldirasaikkal es rendelkezeseikkel dsszhangban. Az ilyenjogokkal kapcsolatos m inden tranzakcidra ezen 
tdn'dnyek es lendelkezesek vonatkoznak.

8, cikkely
A szemelyzei statusza

8.1. A fogadd Resztvevo oiszagaban vain tarldzkodasuk soran a kuldo Resztvevd szemelyzete 

tiszteletben tartja a fogado Reszlvevo orszaganak torvenyeit, eloirasait es hagyomanyait. Nem 

jarnak اث a fogadd fol orszaganak bizionsagat es integritasal serto mddon.
8.2. Abban az esetben. ha a kiildo fol szemelyi dllomanya megserli a katonai fegyelmet a fogadd fol 

orszagaban trend lartdzkodasa soran, a kiildo fol hatdsagai sajdl katonai lorvenyeik es
szabalyaik szciint megleszik a megfelelo intezkedesekel.



8,3. Kiilon nemzetkdzi egyezmenyben ج’ح٢ة!للد  cbero megallapodas l٦ianyab٥١١ a fogado Resztvevo 
teriileten tartozkodo szemelyek biintetdjogi joghatosaggal kapcsolatos jogallasara a fogado 

Resztvevo allamanakjogszabalyai vonatkozjiak. A Rcsztvevdk azonban segitseget nyujtanak 

egymasnak buntetdeljards eseteia, es figyelembe veszik a masik Resztvevd allam hivatalos 

kereset.

9. cikkely 
Vitas iigyek rendezese

Amennyibenajelen Egyezmeny ertelmezesevel vagy alkalmazasaval kapcsolatban vita 

meriil tel, a ؛'elek a vitakat ketoldald targyaJAsok vagy konzultaciok لأ tail rendezik.

10. cikkely
Zard rendelkezesek

10.1 . Jelen Egyetertesi Megallapodas az ntolsd alairas napjan lep hatalyba, es hatarozatlan ideig 

marad ervenyben.
10,2 Jelen Egyetertesi Megallapodast barmelyik Resztvevd irasban felmondhatja. Ebben az 

esetben jelen egyetertesi nyilatkozat hat hdnappal a megszuneserol szolo ertesites 

kezhezveteletdl szaniitvajar le.

10.3 Jelen Egyetertesi Megallapodas telmondasa eseten a penzugyi feltetelekie, a joghatdsagra es a 
vitakra vonatkozo rendelkezesek tovabbra is ervdnyben maradnak mindaddig, amig az osszes 

fennallo kotelezettsegi'allalast nem teljesitik, vagy amig a felek kolcsonosen meg nem alapodnak, 

hogy ezek a rendelkezesek tobbe nem alkahnazanddk.
10.4 Jelen Egyetertesi Megallapodas a Resztvevok kozos irasos beleegyezesevel modosithato 

vagy kiegeszitheto, amely kiildn dokumentumkent kerul kialakitasra, es a jelen egyetertesi 

nyilatkozat szerves reszet kdpezi. Ezek a modositasokajelen megAllapodas 

hatalybalepesdvel megegyezd eljarasok szerint lepnek hatalyba.
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angol nyelven. Ertelmezesi elteres eseten az angolszoveg az iranyadd.

Magyarorszag Honvdelmi



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
Between 

The MINISTRY of NATIONAE DEFENCE 
OF THE REPUBLIC OF LEBANON 

And 
THE MINISTRY of DEFFENCE 

Of HUNGARY 
CONCERING BILATERAL MILITARY COOPERATION

The Ministry of National Defence of the Republic of Lebanon and the Ministry of Defence of 

Hungary (hereinafter referred to individually as "the Participant' and collectively as "the 

Participants")

CONSIDERING the friendly and cooperative relations existing between the two countries;

REALIZING that the cooperation in the field of military affairs is a vital element of security and 

stability and of particular significance for the cooperation in improving the security environment;

DESIRING to enhance and strengthen the existing bilateral relationship through cooperation in 

military affairs and promote cooperative activities in the field of defence between the 

Participants on the principles of independence, equality, sovereignty, territorial integrity, 

mutual benefit and noninterference tn the domestic affairs of each country;

EMPHASIZING the efforts for the creation, and development of good relations between the 

Participants in the spirit of understanding and confidence;

CONFIRMING their commitment to observe the principles and objectives of the لالا Charter";

HAVE agreed on the followings:

Article 1 

Definitions

These terms have the following meanings:

"Cooperation" - means mutual activities within the framework of this Memorandum of 

Understanding based on the reciprocity in accordance with the national legislation of both 

Participants.

"Military personnel* - military personnel of the armed forces and the military institutions 

administered by the Ministry of Defence of the two countries who have Lebanese or 

Hungarian citizenship.

'Civilian personnel* - civilian personnel of the armed forces and the military institutions 

administered by the Ministry of Defence of the two countries who have Lebanese or Hungarian 

citizenship.



"Sending Participant" - Participant that sends its military and civilian personnel to the other 

Participant for the purpose of implementation of the paragraphs of cooperation.

"Receiving Participant" - Participant that receives military and civilian personnel of the other 

Participant for the purpose of implementation of the paragraphs of cooperation.

Article 2

General provisions

2.1. The Participants will work in accordance with their respective national laws and international 

obligations in order to encourage, facilitate and develop mutually beneficial cooperation in 

military affairs.

2.2. The cooperation of the Participants in the framework of this MOU will be executed on the 

basis of equal rights and mutual benefits.

2.3. The cooperation in military affairs between the Participants will not cause any harm to the 

interest and security of third countries.

2.4. This MOU will not establish any rights or obligations under international law between 

Participants and is without prejudice to obligations existing under European or international

law

Article 3

Areas of cooperation

3.1. The cooperation between the Participants will be executed in the following areas in line with 

the restrictive measures in force adopted by the European Union or the United Nations:

a) Cooperation in defence arid security policy;

b) Military medical services, military health issues;

c) Military geography, meteorology and topography;



d) Military cultural and sports activities;

e) Peace support and fighting against terrorism;

f) Military and civilian education and training;

g) Other areas mutually agreed by the Participants,

3.2. Specific issues related to cooperation in the areas mentioned above and in other mutually 

agreed areas of defence cooperation may be settled through separate MOUs or additional 

protocols concluded between the Participants.

Article 4

Forms of cooperation

4.1. The cooperation between the Participants will be executed in the following forms.

a) Official high level visits and bilateral meetings;

b) Experts' meetings;

c) Training and education through military or civilian training courses in relevant institutions 

and academies, conferences, meetings, seminars, exchange of experiences and consultations;

d) Exchange of information and documents, based on specific agreements, MOUs and 

protocols;

e) Participation in cultural and sports events.

4.2. The details of training and education’of personnel will be agreed upon by the Participants in 

separate technical agreements.

4.3. Further forms of the military cooperation may be agreed upon through mutual written consent 

of the Participants. ... .. رج

Article 5



Financial arrangements

5.1. Except as stated in the paragraphs below, the Participants agree to cover their own 

expenditures related to the implementation of this MOU, unless otherwise agreed.

5.2. The Participants mutually recognize that all activities within the scope of this MOU will be 

subject to the availability of financial, material and human resources.

5.3 The Financing of visits within the framework of the cooperation will be carried out in 

accordance with the following principles:

5.3.1. The sending Participant will provide and cover the costs of:

a) Travel to and from the territory of the receiving Participant;

b) Personnel insurance, including injury insurance, if required;

٥) Daily allowance;

d) Documents required by the authorities of the receiving Participant to enter and depart its 

territory.

5.3.2, The receiving Participant will provide and cover the costs of:

a) Accommodation and catering;

b) Basic cultural programs during the visit;

c) Transportation services during the visit program.

5.4. In case of high level visits, the Participants may agree on different financial principles.

5.5. Cost of accommodation and catering for delegations over 10 persons (especially orchestras, 

art bands, sportsmen) will be covered by the sending Participant, unless otherwise agreed 

between the Participants.

5,6. The provisions of this MOU do not apply to those cooperative activities, the cost of which 

is to be borne and settled according to a separate arrangement between the Participants.

5.7. The receiving Participant will assist in providing emergency medical care, including 

emergency dental care. Unless other agreements provide otherwise, the costs of the medical 

care received in the country of receiving Participant will be reimbursed by the sending 

Participant in accordance with the laws of the receiving Participant.



Article 6

Information security/Exchange of information

This MOU does not provide basis and protection for the exchange of classified information. The 

protection of the classified information may be dealt with in separate bilateral agreement 

between the Governments of the Participants.

Article 7

Intellectual property rights

The Participants will protect the intellectual property rights of each other or any third party 

related to these activities of this MOU in accordance with international laws and their domestic 

laws regulations. Any transaction relating to such rights will be governed by such laws and 

regulations.

Article 8

Status of personnel

8.1. During their stay in the, country of the receiving Participant, the personnel of the sending 

Participant will respect the laws, regulations and traditions of the country of the receiving 

Participant. They will not act in a prejudicial manner to the security and integrity of the country 

of the receiving Participant.

8.2. In case the personnel of the sending Participant violate military discipline during their stay in 

the country of the receiving Participant, the authorities of the sending Participant will take 

appreciate action in accordance with its own military laws and rules.

8.3. Unless otherwise agreed in a separate international agreement, the status of personnel 

regarding criminal jurisdiction while staying in the territory of the receiving Participant is subject 

to the laws of the state of the receiving Participant. However Participants will assist each other 

in case of any criminal case, and will take into consideration the official request ٥أ  the ,ta م٠ : 

the other Participant. '1ي'■■ ' ■’



Arce 9

Dispute resolutions

Should any dispute arise in connection with the interpretation or application of this MOU 

Participants will settle the disputes by bilateral negotiations or consultations.

Article 10

Final provisions

10.1 . This MOU will come into effect on the date of the last signature and remain effective for 

indeterminate period of time.

10.2 This MOU may be terminated by either of the Participants in written form. In this case the 

Memorandum of Understanding expires six months after receiving the notification about the 

termination.

10.3 In the event of termination of this MOU, the provisions covering the financial arrangements, 

the jurisdiction and the disputes will continue to apply until all outstanding commitments have 

been fulfilled or until the Participants mutually determine that these provisions no longer apply

10.4 This MOU may be modified or amended by a written mutual consent of the Participants; 

which will be formed as a separate document and will constitute an integral part of this MOU. 

These amendments will come into effect in accordance with the same procedures as this MOU 

come into effect.

Signed in۶٠٤..on ،0لواً.هو/تمنم./.ه two original copies, each in Arabic, Hungarian and 

English language. In case of divergence in interpretation, the English text shall prevail.


